Memorandum on cooperation and
collaboration in the field of mechanical
engineering

Budapest, 27.01.2023

Association of legal entities “Association of
Kazakhstan Machinery Industry” represented by its
Deputy Chairman of the Board, Mr. Yerkanat
Makanov, from one side, and Hungarian National
Association of Machinery and Power Engineering
Industries (hereinafter - MAGEOSZ) represented by
its Dr. Ugron Gaspar Gabor, acting on the basis of
the, from the other side, hereinafter together referred
to as the “Parties” and solely to as the “Party”,
considering their mutual interest in further
strengthening business cooperation and expanding
bilateral relations, recognizing the need to
consolidate efforts for the development of
machinery industry of Hungary and the Republic of
Kazakhstan, therefore, based on common interests
and taking into consideration the rules of
international law and business practices, have
entered into this Memorandum to the following
effect:
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O6benudenne  topuauveckux sy «Coro3
Maumsoctpoureneit  Kasaxcrana», B  jHle
3amecturens [lpencematens IlpaBneHHsa r-Ha
Makanosa Epkanata KaskeHoBuua, ¢ OOHOM
CTOPOHBI, H

Benrepckas HaLlMOHAJIbHAasA
MalIHHOCTpOHTENEH " SHEPreTHUECKOro
mamuHocTpoenus (nanee - MAGEOSZ) B nuue
nokropa Ugron Gaspar Gabor, aeiicTByrollero Ha
OCHOBaHHMH, C JpPYroil CTOpPOHBIAANEE COBMECTHO
uMeHyeMmble «CTOpDOHBI», a MO OTACNBHOCTH
«CtopoHan,

CTpPEMACH K moluepxkke aesTenbHocTH CTOpOH, B
LENAX pa3BUTHA IKOHOMHYECKOTO COTPYJHHYECTBA,
Boipaxkad  B3aUMHYI0  3aMHTEPECOBAHHOCTH B
JanbHeneM YKpEMIEHHH AEN0BOro
COTPYAHHYECTBA M pPACIIUPEHHH [ABYCTOPOHHHX
OTHOLUEHHIA, npu3HaBas HeoOX0AUMOCTD
KOHCOJMJAUMH  YCHIHH,  HamnpaB/IEeHHbIX  Ha
pa3BuTHE MaUIHHOCTPOCHHS Benrpun H
Pecny6nukn  KasaxctaH,  OCHOBbIBasCh  Ha
OGIHOCTH MHTEPECOB M MPHHMMas BO BHHMaHHE
HOPMBI  MeXAyHapoJAHOro npasa W oObIuau
JenoBoro  obopoTa, 3aKIIOYMAM  HACTOSALIMH
MemopaHaym 0 HHXECIeAYIOLIEM:

accouranna



Article 1

The Parties shall promote the conservation of the
current economic, cooperative and scientific and
technical relations, the development of trade and
economic cooperation based on equality, mutual
economic interest and responsibility of the Parties,
as well as the responsibility of new long-term
mutually beneficial partnerships between business
entities, the realization of highly innovative projects
carried out by joint ventures, companies,
organizations and entrepreneurs of Hungary and the
Republic of Kazakhstan in the field of machinery
industry.

Article 2
The parties will cooperate in accordance with the
national legislations of their countries and

international law. The parties will take efforts to
refrain from any action that could cause economic or
other damage to one or another Party, negotiate or
inform each other in advance about the decisions
taken which affect the rights and legitimate interests
of both Parties.

Article 3

The parties will pay special attention to the
coordination of efforts aimed at ensuring the
development of innovative machinery industry and
allied industries, recognizing the need for further
integration of the business community, the
development of cooperation in the field of small and
medium enterprises of countries of the Parties to the
Memorandum.

Article 4
The parties shall undertake joint efforts to create
favorable conditions for business or other activities,
and to invest in the production and promotion of
mechanical engineering products in the domestic
and foreign markets. The Parties shall promote
access of entrepreneurs of both countries to market
innovative technologies and products. The Parties,

Crarba 1

Croponbl GynyT crmocoOCTBOBaTH COXPAHEHHIO
CJIOKMBLIMXCA IKOHOMHYECKHX, KOOMEPALMOHHBIX
M Hay4HO-TEXHHYECKHX CBA3EH, pa3BUTHIO TOProOBO-
IKOHOMHKUYECKOr0 COTPYIHHYECTBA HA MPHHUHMAX
paBEHCTBA, B3aWMHOH KOHOMHUYECKOH
3aHHTEPECOBAHHOCTH U OTBETCTBEHHOCTH CTOPOH, a
TAK)KE YCTAHOBIEHMIO HOBBIX  [IOJIrOCPOYHBIX
B3aMMOBBIIOJHBIX TAPTHEPCKHX OTHOLLIEHHH MEXAY
cyObeKTaMu MpeANpPHHAMATENLCTBA, pealn3aluu
BBICOKO?(EKTUBHBIX MHHOBALIMOHHBIX MNPOEKTOB,
OCYIIECTBJIAEMBIX ~ COBMECTHO  MPEATPHATHAMH,
¢upmamu, opraHusaumsMu M Benrpuw H
Pecny6nuku KasaxcraH B MAllHHOCTPOUTENLHOH.

Crarbsa 2

CTopoHb! 6yAyT OCYLIECTBIATE COTPYAHHYECTBO B
COOTBETCTBUH C 3aKOHONATENBCTBOM TOCYNapCTB-
CrtopoH Memopangyma H HOpMaMH
MexayHapoaHoro  npasa.  CtopoHet  OymyT
BO3/EPWHBATHCA OT AEHCTBHH, KOTOPbIE MOTNHU OBl
HAHECTH SKOHOMHYECKHH UM HHOH yiuepd To# HiH
MHOH Cropone, COrJIacOBbIBATh HIH
3a6naroBpeMeHHO MHGOPMHMpOBATh Ipyr Apyra o
peleHHsX, MPHHATHE KOTOPBIX 3aTparuBact rpasa
M 3aKOHHBIE HHTEpECH! 00enx CTOpOH.

CraTbn 3
CropoHbl OymyT yaenate 0coboe BHHMAaHHE
KOOpAMHAUMK  yCWiMH,  HamnpaBCHHBX  Ha
obecnevyeHue HHHOBALIMOHHOTO pa3BUTHS

MamMHOCTPOMTENIBHOTO KOMIUIEKCA H CMEXHBIX
oTpacnei IpOMbILIJIEHHOCTH, UCXOAS U3 NPH3HAHMS
HeoOXOMMOCTH JasnbHeliel nHTerpauua 6ustHec-
coo0lIecTBa, Pa3BUTHIO COTpyAHMYecTBa Chepe
majgoro M cpeauero Gu3seca crTpad- CToOpoH
MemopaHayma.

Crarbn 4
CtopoHbI OyIyT NPeANPUHUMATD B3AUMHBIC YCHIIUA
[0 CO3JAHUIO ONAronpusTHBIX YCIOBMA Ul
MpeAnpUHAMATEIBCKOH UM UHON AEATENBHOCTH, a
TaKXe 8 MHBECTHPOBAHHA B IPOHU3BOJCTBO H
TPOABHXEHUA MAIIMHOCTPOUTENLHOM MPOAYKUUH,
Ha BHYTPEHHEM H BHEIUHMX PpbIHKaX. CTOpOHBI
OyayT crnocoOCTBOBaTh pAaclUMpEHHIO JOCTYNa



within their competence, shall take measures to
ensure the legal protection of existing and newly
created joint ventures of the state, located on the
territory of another state.

Article S

In order to further strengthen economic integration,
the establishment and improvement of the forms of
business cooperation, the Parties shall promote the
organization of seminars, symposiums, conferences,
exhibitions, trade fairs, market research, business
meetings and other activities that contribute to the
development of industrial relations between the two
countries and to organize mutual visits of leaders of
both organizations to discuss ways to further
cooperation.

Article 6

The Parties shall consult regularly to discuss current
and future issues of interaction between the Parties
to strengthen mutual contacts, support meetings of
industrialists and technical specialists of both
countries to promote existing on the territory of the
countries information infrastructure to support
business and expand mutually beneficial exchange
of information required for work in the markets of
both countries.

In order to ensure mutual obligations under this
Memorandum, the Parties may establish joint
committees and working groups, procedures and
scope of competence that are governed by separate
protocols.

Cy6BEKTOB npeAnpHHUMATEILCTBA oboux
rocyiapcTs Ha  PpBIHOK AHHOBAIlMOHHBIX
TexHoNoruil M mnpoaykuuu. CTOPOHbI B paMKax
cBoeit KommeTeHUMH OymayT MpPUHHUMATL MEpBL,
obecrieunBaroOLLHE NpaBoOBYIO 3aUUTY
CYILECTBYIOIHX 7 BHOBb CO3/aBaeMbiX
COBMECTHBIX MpENNpUATHH, OJHOTO rocynapcTBa,

HaXOAALLErocs Ha TEPPUTOPHH Ipyroro
rocyapcTaa.
Crarbs 5

B LEAX [anbHeero yKpernieHus
JKOHOMHMYECKOH HHTErpanuy, YCTAHOBJICHHS H
COBEPILLIEHCTBOBAHHS dbopm JIENIOBOro
cotpynsuyecta, Ctoponsl 6ynyT comeHcTBOBATDH
OpraHH3alvH CEMHHAapOB, CHUMIIO3HYMOB,
KOH(epeHLui, BHICTABOK, TOProBbIX SpMapok,

MCCIENOBaHHi pbIHKA, BCTpEY JENOBBIX KPYTOB, a
TaK)Ke HWHBIX MEPONpPHUATHH, CHOCOOCTBYIOLINX
Pa3BUTHIO MPOMBIIUICHHBIX CBA3EH MEX1Yy ABYMS
CTpaHaMmu, @ TaKXe OpPraHW30BBIBATH B3AWMHBIC
pykoBoacTBa 00eHX OpraHH3auKi As 06CyKACHHSA
nyTeii fanbHeHLIero CoTpyAHUYECTBa.

Cratba 6
Croponsl  OyayT  NpOBOAMTE  pEryJspHBIC
KOHCYNbTAUMH Ui  OOCYXACHHS TEKyIHX H
NMEPCMEeKTHBHBIX ~ BONMPOCOB  B3aUMOJCHCTBHA

CtopoH, crnocobCTBOBATh YKPEMJIEHHIO B3aMMHbIX
KOHTAaKTOB, IOMICPXUBAaTh TPOBENCHHE BCTPEY
NPOMBINUICHHUKOB ¥ TEXHMYECKHX CIEIHAIUCTOB
obenx cTpaH,  COIEHCTBOBAThb Pa3sBUTHIO
UMelolIeiics Ha TEPPUTOPHM CBOMX [OCYAapCTB
uH(OpMaLHOHHOH HHGPACTPYKTYPBl MOLIEPKKH
npeAnpUHAMATENBCKOH AEATENBHOCTH U
PacILHPEHHIO B3aUMOBBIFOJHOIO
vHpopMauUoHHOro obMeHa, HEOOXOAUMOro i
paboThl Ha peIHKaX 00EUX CTPaH.

B uensx obecnedeHHs B3aMMHBIX 00A3aTENBLCTB 110
nacrosmiemy Memopanaymy CTOpoHBI MOTYT
co3aaBaTh CMEUIAHHBIE KOMHCCHH M paboune

rpynnsl, MOPAAOK (opMHpOBaHHS,
QyHKUHOHMPOBaHMS W OOBEM  KOMTMETEHLMH
KOTOPBIX, onpeaensercs OTAENBbHBIMH
NPOTOKONIAMH.



Article 7

The interpretation and application of this
Memorandum, and possible disputes arising from its
execution shall be settled by consultation or between
the Parties. This Memorandum as necessary may be
amended and supplemented by mutual written
agreement of the parties. Amendments and additions
to the memorandum shall enter into force upon
signature of the relevant protocols.

Article 8
This Memorandum is concluded for a period of 3
(three) years and shall enter into force on the date of
its signing uH Parties.
If there is conflict between the languages, the
English text shall prevail.

This Memorandum is not intended to be legally
binding, and no legal obligations or legal rights shall
arise between the Parties from this Memorandum.
However, the Parties enter into the Memorandum
intending to honor all of its provisions.

This memorandum may be terminated by either
Party by giving the other party written notice not less
than 2 (two) months.

This memorandum is accomplished in two original
copies of equal legal force.

Crarba 7
Bonpocsl TOJIKOBaHHS M T[PUMEHEHHS HOPM
HacTosiiero MeMopaHxyMa, a TaKkXe BO3MOXHBIE
CIIOpHBIE  BOMpPOCHl, BO3HHMKAIOWME [PH  €ro
HCIONHEHHH, TMMOUICKAT pa3pelieHHIO MyTeM
KOHCYJBTAllAM  HJIH  TEPErOBOPOB  MEXay
Croponamu. B Hacroswmii Memopataym no mepe
HeoOXOAMMOCTH MOTYT OBITh BHECEHBI H3MEHEHHS H

JOIIOJIHEHHUS MO  B3aHMHOMY  ITHCBMEHHOMY
cornameduto CropoH. IlonpaBku U IOMONHEHHS K
Memopanaymy — BCTymaloT B CHly  [oclne

MOAMUCAaHHS COOTBETCTBYIOLIHUX ITPOTOKOJIOB.

Cratba 8
Hacrosmuit Memopanaym 3akiioueH Ha 3 (Tpu)
rofla ¥ BCTyNaeT B CHJY C JaTbl €ro MOANHCAHHA
CropoHaMu.
B ciyyae npOTHBOpPEUHS MEXAY  A3BIKAMH
[PEUMYILECTBO HMEET TEKCT HA AHTJIMMCKOM S3bIKE.

Hacrosmui MemopanayM HE ABNACTCS
IOpHAMYECKH OOA3LIBAIOUIMM, M HAa OCHOBaHHH
HacTosmero Memopanayma Mexay CtopoHaMu He
BO3HHKAIOT HHMKAaKHE FOpPHAHYECKHE OOA3aHHOCTH
i topuadueckue mnpasa. Ognako CTOpPOHBI
3aKJIIOYaoT MemopaHayM, HaMepeBasCh
co60AaTh BCE €ro MONMOXKEHHUS.

JleficTBue HacTosniero Memopanayma MOXeT ObITh
npekpameno moboit w3  Cropon  myTeMm
HanpasieHus apyroit CTOpoHE MNHCBMEHHOrO
yBeIOMJIEHHs He MeHee 4YeM 3a 2 (1Ba) Mecsla.

Hacrosmuit Memopanaym cocrasjieH B ABYX
MOUTMHHBIX 3K3eMILIpPax, UMEIOILUX OMHAKOBYIO
IOPUAMYECKYIO CHITY.



Contact Details of the Parties:

ALE “Association of Kazakhstan Machinery
Industry”
Z0SKSKS, Nur-Sultan City, House of Ministries,

Mangilik El street 8, Entrance 3, office 801
Tel.: +7 (7172) 792795
E-mail: info@smkz.kz

MAGEOSZ

Address: H-1034 Budapest, Bécsi str. 124 — 126
Tel.: +36 1 215 8868

Mob : +36 20 9562620

E-mail: mageosz@mageosz.hu

Signatures of the Parties:

Mr. Yerkanat Makanov, Deputy Chairman of the
Board

ALE “Association of Kazakhstan Machinery

Industry”
Nt~

 GiborPebided
Dr. Ugron Gaspér Gébor,\P sidefit
MAGEOSZ

PexBusurbl Ctopon:

OIOJI «Coto3 MammnHocTpouTeneii Kazaxcrana»
Z05K5K8, r. Hyp-Cynran, Jlom Munucrepcrs,

I[Tpocnekt Manrunuk En, 4.8, noasesn 3, Od. 801
Ten. +7 (7172) 792795
On. noyra: info@smkz.kz

MAGEOSZ

H-1034,Bynanewr , Bécsi str. 124 — 126
Ten.: +36 1 215 8868

Mob : + 36 20 9562620

On. moyta: mageosz@mageosz.hu

Toanucu Crop

\!

A
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